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Características principales
Tensión de alimentación:  230 V  50 Hz.
Poder de conexión de los relés: 250 V  2A.
Temperatura de ambiente admisible: de 0 °C a 70 °C.

Instalación
No la precisan.

Montaje
Para los cuadros de control que se expiden separados
de la caldera, consultar el mismo apartado en las
Instrucciones de ésta.

E

Características principais
Corrente de alimentação: 230V 50Hz
Poder de ligação dos relés: 250V 2A
Temperatura ambiente admissível: 0 °C a 70 °C

Instalaçao
Não necessitam

Montagem
Para os quadros de controlo que são enviados em
separado da caldeira, consultar o mesmo parágrafo nas
Instruções desta.

P I
Caratteristiche principali
Tensione d’alimentazione: 230 V, 50 Hz
Potere di chiusura dei relè: 250 V, 2 A
Temperatura ambiente ammessa: da 0 a 70 °C

Installazione
Non richiesta.

Montaggio
Per i quadri di comando non venduti assieme alla
caldaia, consultare lo stesso paragrafo nelle
istruzioni per l’installazione di questa.

Technical Data
Power supply: 230V, 50Hz
Relay Switching Power: 250V 2A
Allowable Room Temperature: from 0°C to 70°C.

Installation
No la precisan.

Assembly
For Control Panels that are dispatched separated from
the boiler, please refer to the same section in the boiler
instructions.

GB
Principales caractéristiques
Tension d’alimentation: 230 V 50 Hz
Puissance de connexion des relais: 250 V2A
Température ambiante admissible: de 0°C à 70°C

Installation
N’est pas nécessaire.

Montage
Pour les tableaux de contrôle qui sont fournis séparément
de la chaudière, consulter le même paragraphe dans
ces instructions.

 F

Wichtigste Merkmale
Versorgungsspannung: 230 V 50 Hz.
Anschlussleistung der Relais: 250 V 2A.
Zulässige Raumtemperatur: von 0 °C bis 70  °C

Installation
Nicht erforderlich.

Montage
Für die getrennt vom Kessel gelieferten Schalttafeln ist
das entsprechende Kapitel der Anleitung für den Kessel
hinzuzuziehen.

D

La gama de cuadros de control electrónicos CCE está compuesta por:

 5 4

 2  3

 1 0

1 1

1

.giF/.giF/arugiF
.giF/.giF/.bbA

elèdoM/ledoM/oledoM
soledoM/illedoM/elledoM ariedlaC/eiadlaC/lesseK/erèiduahC/relioB/aredlaC

1 002-ECC ITGoãsreV/ITGenoisreV/noisreV-ITG/ITGnoisreV/noisrevITG/ITGnóisreV
2 102-ECC TGoãsreV/TGenoisreV/noisreV-TG/TGnoisreV/noisrevTG/TGnóisreV

1 202-ECC V epmupzläwmUtiMnoisreV-ATG/v3V+ruetalucric1ceva/v3V+pmuphtiwATGnoisreV/v3V+rodalucricnocATGnóisre
saiv3aluvláv+rodalucricmocATGoãsreV/eiv3aalovlaveenoizalocricidapmopnocATGenoisreV/v3V+

4-3 302-ECC

yehT-trofnoCTGAIAL/elbíartxearedlaCodnaMetroposleysenoixenocedesabal:setrapsodnE-trofnoCTGAIAL
xuededtnesopmoceS-trofnoCTGAIAL/lortnoCrelioBelbavomerehtdnaesaBsnoitcennoCeht:strapowtfotsisnoc

iewzsuanehetsebeiS-trofnoCTGAIAL/elbitcartxeerèiduahcedednammoCaltesnoixennocsedesabal:seitrap
idattesabal:itrapeudidonatsnoC-trofnoCTGAIAL/gnuleger-lesseKrerabheizsuadnuettalp-ssulhcsnA:nelietuaB

edesaba:setrapsaudedmatsnocsiauqsO-trofnoCTGAIAL/elibiartseaiadlacodnamocledotroppuslieotnemagelloc
levívomaariedlacadodnamoCodetropuseseõçagil

5-3 402-ECC

yehT-trofnoCATGAIAL/elbíartxearedlaCodnaMetroposleysenoixenocedesabal:setrapsodnE-trofnoCATGAIAL
xuededtnesopmoces-trofnoCATGAIAL/lortnoCrelioBelbavomerehtdnaesaBsnoitcennoCeht:strapowtfotsisnoc

iewzsuanehetsebeiS-trofnoCATGAIAL/elbitcartxeerèiduahcedednammoCaltesnoixennocsedesabal:seitrap
idattesabal:itrapeudidonatsnoC-trofnoCATGAIAL/gnuleger-lesseKrerabheizsuadnuettalp-ssulhcsnA:nelietuaB

esaba:setrapsaudedmatsnocsiauqsO-trofnoCATGAIAL/elibiartseaiadlacodnamocledotroppuslieotnemagelloc
ariedlacadodnamoCodetropuseseõçagiled

1 602-ECC iewztimATGnoisreV/ruetalucric2cevaATGnoisreV/spmup2htiwnoisrevATG/serodalucricsodnocATGnóisreV
.serodalucric2mocATGoãsreV/enoizalocricidepmop2nocATGenoisreV/nepmupzläwmU
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Tensión / Power / Tension /
Spannung /  Tensione / Corrente

Anomalía / Fault / Anomalie /
Störung / Anomalia / Anomalia

Anomalía presión / Pressure fault Anomalie /
Pression Druckstörung /
Problema di pressione / Anomalia pressão

Anomalía Técnica / Technical Fault / Anomalie
Technique / Technische Störung Guasto /
Anomalia Técnica

Conexiones eléctricas / Electrical connections / Connexions électriques
Elektrische Verbindungen / Collegamenti elettrici / Conexões eléctricas

Descripción del cuadro / Description of the square / Description du carré
Beschreibung-du-carré / Descrizione della piazza / Descrição da praça

A.C.S. / DHW / E.C.S. / Heißwasser / A.C.S. / A.Q.S.

Calefacción / Heating/ Chauffage / Heizung /
Riscaldamento / Aquecimento Central

Selector de Servicios / Service Selector / Sélecteur
de Services  / Betriebwahlschalter / Selettore del
Modo di Funzionamento /  Selector de Serviços

Aumento / Increase / Augmentation / Anheben /
Aumento / Aumento

Disminución / Decrease / Diminution / Senken /
Diminuzione / Disminuição

Presión / Pressure / Presión / Druck /  Pressione /
Pressão

TA Convencional /Conventional RT
TA Conventionnel / Herkömmlicher
Raumthermostat
Term. amb. convenzionale
TA Convencional

Circ. Calef. GT-GTI-GTA
CH Pump  GT-GTI-GTA

Circ. Chauf. GT-GTI-GTA
Umlaufpumpe Heizung GT-GTI-GTA

Pompa circ. riscaldamento GT-GTI-GTA
Circ. Aquec. Central GT-GTI-GTA

Quemador (Alim.)
Burner (Power Supply)

Brûleur (Aliment.)
Bernner (Versorgung)

Bruciatore (alimentazione)
Queimador (Alim.)

TA 200 / MD 200

Circulador A.C.S. GTA-V3V GTI / GTA
DHW Pump GTA-V3V GTI / GTA
Circ. E.C.S. GTA-V3V GTI / GTA

Umlaufpumpe Heißwasser GTA-V3V GTI / GTA
Pompa circolazione A.C.S. GTA-Valv. 3 Vie GTI / GTA

Circ. A.Q.S. GTA-V3V GTI / GTA

Quemador (Control)
Burner (Control)

Brûleur (Contrôle)
Bernner (Steuerung)

Bruciatore (comando)
Queimador (Controlo) Sensor Presión

Pressure Sensor
Capteur Pression
Drucksensor
Sensore di pressione
Sensor Pressão

Sonda Caldera
Boiler Sensor
Sonde Chaudière
Sonde Heizkessel
Sonda Caldaia
Sonda Caldeira

Sonda ACS
DHW Sensor
Sonde E.C.S.
Sonde Heißwasser
Sonda A.C.S.
Sonda A.Q.S.

MC-200

Sonda Detec.  Caudal
Flow Rate Sensor
Sonde Dét. Capteurs
Sonde Durchflussmenge
Sonda controllo portata
Sonda Detec. Caudal

Alimentación
Power Supply

Alimentation
Stromversorgung

Alimentazione
Alimentação

Conexion conectores / Connection connectors / Connexions connecteurs
Verbindung-Verbindungsstecker / Connettori del collegamento / Conectores de conexão

(Con. Rojo)
(Red Conn.)
(Conn. Rouge)
(Roter Stecker)
(Conn. Rosso)
(Con. Vermelho)

Rojo / Red / Rouge / Rot / Rosso / Vermelho
Verde / Green / Vert / Grun / Verde / Verde

Negro / Black / Noir / Schawrz / Nero /Petro

Azul/Blue/Bleu/Blau/Azzuro/Azul
Marrón/Brown/Marron/Braun /Marrone/Castanho

Azul/Blue/Bleu/Blau/Azzuro/Azul
Marrón/Brown/Marron/Braun /Marrone/Castanho

Azul/Blue/Bleu/Blau/Azzuro/Azul
Marrón/Brown/Marron/Braun /Marrone/Castanho
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(Conector Negro)
(Black Conn.)
(Conn. Noir)
(Sshawrz Stecker)
(Conn. Nero)
(Conector Preto)

(Con. Blanco)
(White Conn.)
(Conn. Blanc)
(Weißer Stec.)
(Conn. Bianco)
(Con. Branco)

(Con. Azul)
(Blue Conn.)
(Conn. Bleu)
(Blauer Steck.)
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(Con. Azul)
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(Conn. Jaune)
(Gelber Steck.)
(Conn. Giallo)
(Con. Amarelo)

(Con. Verde)
(Green Conn.)
(Conn. Vert)
(Grüner Steck.)
(Conn. Verde)
(Con. Verde)
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Operation

In the GT Heating Units In the GTA - GTI Heating Units

Heat is generated to meet
the system demand for
Heating.

No Heat is generated,
but the installation is
automatically protected
from the effects of low
temperatures by the
“frost protection” feature
and the pump/3-way
valve from possible
seizure through pro-
longed shutdowns by the
“maintenance” feature

Heat is generated to meet the
system demand for Heating and
Domestic Hot Water.
Please note that DHW always
has priority over Central Heating.

No Heat is generated, but the
installation is automatically
protected from the effects of low
temperatures by the “frost
protection” feature and the
pump/3-way valve from possible
seizure through prolonged
shutdowns by the “maintenance”
feature

Heat is generated
to meet the
system demand
for Heating.

Frost protection and maintenance

Boiler Control

In the control panels GT:

The  symbol is fixed.
The  symbol flashes if there is
demand or the Room Thermostat
has not been energized.

Whichever the service selected, when pressing the keys next to the , or bar, the current value
reached by the Domestic Hot Water*, boiler water or the operating pressure.
* In GTI with demand only;  if there is no demand, the factory-set value is displayed.

Changing the factory-set operating values

Following the above-
mentioned display for
the temperature scales.

When pressing the keys next to  or
, the segment which is flashing

slowly (i.e. the one indicating the value
of the programmed operating
temperature) starts flashing rapidly.

Stop pressing when the segment
has reached the position wanted
on the scale which corresponds to
the new value for the operating
temperature of the water in the boiler
or in the DHW cylinder. When the
segment stops flashing rapidly, or
when pressing the keys next to

the  ,  or bar, the newly set

temperature will be stored in the
Control Panel.

Maximum and minimum limit values

Maximum and minimum limit values for temperatures and
pressure have been factory-set in the control panels, as
shown in the Table below.

Maximum limit values cannot be increased and minimum
limit values cannot be decreased and so pressing the
keys next to the  or  symbols will take no effect
when the limit values for the parameters we intend to
change have been reached.

GB

In the control panels GTI and GTA:
The  symbol is fixed.
The symbols  and  are fixed if
there is no demand for the service.

retemaraP
TG

slenaP
ITG
slenaP

ATG
slenaP

.pmeTHC.xaM
C°,)lacxamT(

*)09(08 *)09(08 *)09(08

.pmeTHC.xiM
C°,)lacnimT(

**)05(04 05 **)05(04

gnitarepOHC
C°.pmeT 07 07 07

.pmeTWHD.xaM
C°,)WHDxamT(

– 06 ***)07(06

.pmeTWHD.niM
C°,)WHDnimT(

– 03 03

gnitarepOWHD
,.pmeT C° – 06 06

erusserP.xaM
rab,)xamP(

****)3(4 3 3

erusserP.niM
rab,)nimP(

2,0 2,0 2,0

* rellatsnieht,C°08tates-yrotcafsilenaplortnocehT
.C°09otputiesaercniyam

** .sreliobleetsrofC°05

*** rellatsnieht,C°06tates-yrotcafsilenaplortnocehT
.002-ARro002-AThtiwC°07otputiesaercniyam

.)erutaefallenoigel-itnA(

**** .sreliobleetsrofrab3

erutaeF noitidnoC noitcA

tsorF
noitcetorp

relioB
erutarepmeT

<
C°5

:TG
ehtdnarenrubeht,esacsihtnI
ehtpeekot'03rofnurlliwpmup

ehtniretawehtfoerutarepmet
demmargorpehtotlauqereliob

gnitarepomuminimehtsa,tnioptes
.erutarepmetreliob
:spmup2htiwATG

;lellarapninurlliwyehT
:ITG-evlavyaw-3+pmuphtiwATG

ofetarepolliwyletanretlayehT .'5,7r

ecnanetniaM
tnenopmoC

ruoh-42
nwodtuhs

:spmup2htiwATG-TG
.''3rofnurlliw)s(pmupehT

vlavyaw-3htiwATG e :ITG-
aflahrofdezigreneeblliwevlavehT

gniebpmupehthtiw,etunim
.deppots
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Way in / Way out the Fault codes screen

If no lockout
condition exists
press the “Service
Selector” key and
Select .

Press the key next
to bar.

Press the keys
next to  and .

Stop pressing the
keys next to  and

.

The screen of fault
codes.

Way in

From the screen
of fault codes.

Press the keys
next to  and .

Stop pressing the
keys next to 
and .

Way out

Note:
It is recommended that the maximum working pressure be set lower than the safety valve pressure.
The minimum factory-set working pressure guarantees that the boiler contains water but not that the
system is filled up. It should be set above the system static head (e.g. 0.6 bar or higher if the system height
is 5 metres).

Reset Function
Modified and stored limit values can be replaced at any moment, except during a modification process, by
the factory-set values, according to the Table above.
To do that, proceed as follows:

Press the keys next
to and bar at a
time for 2-3 seconds.

Of the the
screen of
fault codes.

When the screen
flashes twice, it
means that the
intended restoration
has been achieved.

Checking Boiler Control Operation
1- Withdraw the Boiler Control
2- Keep the “Service Selector” key pressed while

replacing the Boiler Control in its original position.
3- Pelease the key

It lights the screen of the control.
4- Press the “Service Selector” key. The screen will

go out.
5- Press the “Service Selector” key a third time and

the screen will show a scale with five segments
and the letters ‘tc’ next to it.

6- Press, in sequence, the keys next to , , ,

 and bar. and bar. The segments on the scale
will go out one by one (in GT heating units one
remains on because there is no key  ).

7- Press the “Service Selector” key. The screen will
show the letters ‘fn’.

8- Withdraw the Boiler Control  and then replace it
9- The Boiler Control will operate normally.

Changing the maximum and minimum limit values

Of the the
screen of
fault codes.

When pressing the keys next to
the  , or bar, the
temperature or pressure scales
will show the value at the particular
moment and, with flashing
segments, the maximum and
minimum factory (or later set) limits.

Press the keys next to
the  o  symbols to
select the maximum ( )
or minimum ( ) limit
being modified. The limit
chosen will flash rapidly
and the other will remain
fixed.

Press the keys next to the  or 
symbols to increase or lower the limit
value that is flashing on the scale.

Once the flashing segment has
reached the desired value on
the scale, store it by allowing
10 seconds to pass without
pressing any key (or press,
before that time has elapsed,
the "Service Selector" key or
those next to the , or
bar symbols).

To recover code
00, press the
"Service Selector"
key.

To maintain during
5 seconds.

To maintain during
2 seconds.
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The Installer/Service Engineer will be able to identify the fault (from the Control Panel) which caused the lockout and so apply, from the screen of Fault Codes (except 01,
02, 03 and 04), the necessary corrective action from the eight options listed below.

When the service is re-established, the control
panel is reset and stand-by ( ) operation is
restored.
If satisfactory results are not obtained, call

     ’s nearest Service Centre.

Fault Codes
In all the control panels it is possible to identify the fault causing the control panel to lockout (and shutdown of the relevant heating unit) by means of a two-digit code. All faults
will cause the red LED next to the to light up. Certain faults can be corrected without the intervention of a qualified professional, as they can be handled by the user. These
can be identified simply because the LED next to the will light up or, in the case of faults related to the fill pressure, the red LED next to bar will also light up.
To solve all other faults, it will be necessary to call a qualified technician. These are identified by the LEDs next to and lighting up at the same time.
Coded faults are detailed below.

Note
Specifications and performance qualities are subject to
change without notice.

ºN DELdeR notuokcoL tuokcolrofnosaeR "FFO"

10 renruB tnemnorivnerenruB dna"noitcetorptsorf"roftpecxeV3VdnaspmuP
"ecnanetniam"

20 dna rab erusserpfokcaL timiltesnahtrewoL V3Vdnaspmup,renruB

30 dna rab erusserpssecxE timiltesnahtrehgiH V3Vdnaspmup,renruB

40 deppirttatsomrehTtimiL gnitaehrevO 08<.pmetretawreliobretfaV3VdnaspmuP.renruB
"ecnanetniam"dna"noitcetorptsorf"nitpecxe,C°

11 dna erulliaftatsomrehTtimiL 411>.pmetreliobnodeppirttoN
C° evobatluafsaemaS

21
31
41

dna etarwolfro.pmetWHD/relioB
eruliafrotceted

C°061>erutarepmeT
C°04-< V3Vdnaspmup,renruB

51 dna eruliafrosneserusserP orab2,0-<erusserP
rab6,5> V3Vdnaspmup,renruB

02 dna neewtebnoitacinummocnirorrE
slortnoc setunim4rofnoitacinummocoN noitisopnI

22 dna seulavtimillortnoCnirorrE niatadelbigellirotnadrocsiD
lortnoC noitisopnI

EC marked
The CCE Control Panels conform to European
Directives 89/336/EEC on Electromagnetic
Compatibility and 73/23/EEC on Low Voltage.

ºN gnikcehC ydemeR

10
otseilppusleufdnarewopeht,ytpmetonsiknatleufehttahtkcehcesaelP
tesertuokcoldetanimulliehtsserp,esacynani,dnatcerrocerarenrubeht

.flestirenrubehtnonottub
.dehsilbatse-ersirenrubehtotecivresnehW

30/20 .metsysehtniskaelretawrofkcehc,wolooteberusserpdluohS

ehtnihtiwsllaferusserpehtlitnumetsysehtmorfretawevomer/ddA
.elacsehtnoseulavtimilmuminimdnamumixam

+
ehtsserP .rab

40 -

.C°08wolebpordotreliobehtniretawehtfoerutarepmetehtwollA
+

ATGdnaTGAIALehtnI TROFNOC ,
.roodehtnepodnarenrubehtffohctiws

+
.)3dna2,1.giF(nottubteser).T.L(tatsomrehTtimiLehtsserP

11 .).T.L(tatsomrehTtimiLehtfonoitarepOgnikcehC

.C°08wolebpordotreliobehtniretawehtfoerutarepmetehT
+

.tcerroc.T.LtseT
+

."rotceleSecivreS"ehtsserP

21
31
41

.detcennocsidroytluafrehtiesirosnesehT
.tiecalperrorosnestnavelerehttcennoC

+
."rotceleSecivreS"ehtsserP

51

.yrassecensaecalperdnaelbacstidnarosnesehtfonoitidnocehtkcehC
:rosnesehtecalperoT

- .evlavytefasehtmorfrosnesehtwercsnudnaelbacehttcennocsiD
- .ecalpemasehtotnienowenehtwercsdnarosnesytluafehtwardhtiW .

.yrassecensitahwecalpeR
+

."rotceleSecivreS"ehtsserP

02 .ytluaflortnoCrelioBrolortnoCrodetcennocylgnorwlortnoClenaP
."noitarepOlortnoCrelioBgnikcehC"noitcesnidebircsedsadeecorP

.lortnoCrelioB/lortnoCecalperronoitacinummochsilbatse-eR
+

."rotceleSecivreS"ehtsserP

22 dnaehtottxensyekehtsserP ab dnamumixamehthsilbatse-erotr
.erusserpdnaerutarepmetreliobrofstimiltes-yrotcafmuminim
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